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In this paper we decided to consider any
situation as a semantic one, namely the situation
of wine drinking, reflecting a fragment of reality
from the standpoint of semantic syntax. First
of all, we were interested in this situation’s
representations in the language and how it
functions in texts of different types.

“Event” or “situation” in linguistics means:
sentence’s denotation (Gak, 1972, p. 349), “a
part of reality” (Nikolaeva, 1980, p. 198), “a
fragment of the world”, “anything that can be
described in a sentence” (Dem’iankov, 1983, p.
324; Dem’iankov, 2004, p. 68), and finally, the
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“people’s world in which the man is the main
character” (Kon’kov, 2011, p. 87). According
to the semantic approach to the language,
reconstruction and research of the linguistic
world view is carried out by describing such
unit as a semantic situation. Proposition and
its actantial content are basic elements of any
semantic situation (Shmeleva, 1988).

As research material the authors chose
anecdotes (jokes) and extracts from fiction,
namely from plays by A.P. Chekhov. This choice
was made with a special purpose, in order to

analyze the similarities and differences of the
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linguistic embodiment of one and the same
semantic situation in different genres.

In the context of semantic syntax the
situation of wine drinking (hereinafter referred to
as SWD) belongs to “action” group of situations
and is a social-physical action. The minimum
model of the situation is as follows: subject —
predicate of physiological action — object: a person
imbibes, for example: “I got acquainted with
some foreigners. We enjoyed drinking vodka and
biting liver sausages after” (in Russian: ¥V mens
noAGUAUCH 3HaAKOMble uHocmpanywl. Cudeau 00
noszoueti Houu. Oxomuo nuau 800Ky, 3aKYCbl8asl
ausepnou konbacot) (S.D. Dovlatov “Ours”)
(Babenko, 2002, p. 155).

SWD as denotation of the process of the same
name, including consumption of strong alcoholic
drinks and snacks, is aimed at “achieving a state
of an alcohol intoxication” and is represented
by the verb numw/to drink. This verb can be
characterized as the main representative form of
the analyzed situation. The verb nums/to drink
can be represented by the context synonym — the
verb swinumu/to drink off, for example: Nikanor
Ivanovich poured himself a wineglassful of
vodka, drank it off, speared three slices of
herring with his fork” (in Russian: Hukxawnop

Usanosuu nanun Jzaqbumﬂuqek 60()]('1/!, 8blnuj

Haaujl emopoﬁ, BLINUIL, NOOXBAMUIL HA BUTIKY mpu

Kycka ceneoku...) (M.A. Bulgakov “The Master
and Margarita”).

The verb nums/to drink is the central
linguistic form, the key verb, but the language
has a series of related verbs.

Linguistic materials for research analysis
were the statements of various grammatical and
semantic size, including one or several predicates
that describe SWD. For instance, the simplest
example of linguistic reflection of reality is
the cited fragment: “He drank a shot glass of
vodka” (On evinun piomky éooku). In the Russian

language more complex poly-proposition look at

SWD is also possible: in some cases SWD seems
complicated and acquires details thanks to the
situational component of emotional nature. In this
case, the semantic formula is — Subject (1) drinks
+ (2) pours out one’s heart. See the example
of 2-propositional SWD representation in the
following text: “Got frozen? asked Bobrov. — Do
you want something to drink?.. (1) No matter how
angry is the Russian, if you offer him to drink,
he gets kinder anon... (2) At the table Lesha
told <...> And I remembered one old story”
(in Russian: — 3amepsau? — cnpocun bobpos. —
Xomume evinumv?.. (1) Kax 6v1 nu 3sauncs

POCCUTICKULL YeNlo8eK, NPedNodCU eMy GblNUumb

u on momuac 0obpeem... (2) 3a cmorom Jlewa
pacckazan <...> Tym 5 6CHOMHUL 00HY OABHION
ucmopuo) (S.D. Dovlatov “Ours”).

SWD can also be represented through
predicates of physical perception, for instance:
“His hand twitching, Styopa brought the glass
to his lips, while the stranger swallowed the
contents of his glass at one gulp”. (in Russian:
IIpvicaroweii pykoii noonec Cmena cmonky K
YCmam, a He3HaKoMey OOHUM OYXOM NPO2TOMUTL
cooepoicumoe ceoetl cmonku) (M.A. Bulgakov
“The Master and Margarita”). The author
describes the visual perception, and the very
process of wine drinking is recorded by the
predicates of physical perception, such as
swallowed, at one gulp | npoenomums, coeramo
enomok, while the subjects of the process are the
characters of the novel.

Moreover, SWD is often complicated by
other propositional fragments: 1) (1) alcohol
consumption proposition + (2) proposition of
qualitative characteristics of the subject: “Such
people are rare, we have to love them... (1) He

drinks, (2) at times he’s coarse — well does it

matter? (2) Talented people in Russia are so
rare, they can’t be perfect <...> (in Russian:
Taxue 1100u peoxu, ux HysucHo aobume... (1) Ou

nvem, (2) Ovieaem epybosam, HO umo 3a 6eda?
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(2) Tanraumauewiii yenosex 8 Poccuu ne modcem

ovime yucmenvkum <...») (A.P. Chekhov “Uncle
Vanya”). 2) (1) alcohol consumption proposition
+ (2) causal action proposition, for example: “And
Mr Cook , he continued, last Sunday (1) drank
up a bottle of vodka in the restaurant, and (2)
crawled home sozzled” (in Russian: — 4 mucmep
Kyx, — npodondican on, — 6 npouiioe 60CKpeceHbe
(1) evlLrakan 6 mpaxmupe uemeepmv GOOKU U

(2) npunonz oomotu Ha 6posax) (V.Ya. Shishkov

“Ugryum River”).

The authors of the paper do not exclude
other options of propositional complication of
the original model. In this context interesting
are the situations describing the various states of
intoxication. There we deal with manifestation
of the factual proposition, where the following
actants are represented: Fact — Subject of Fact
(Sf); Perception — Subject of Perception (Sp);
Manifestant (Osetrova, 2012). Regarding SWD,
it looks like this: “Prokhor, as usual, was pie-
eyed and reeked of cheap cologne” (in Russian:
IIpoxop, no o0bvikHOBeHUIO, ObLL NOO MYXOU — OM
He2o0 mak u pasuno dewesvim ooexononom) (F.A
Abramov “Wooden Horses”), where Fact is — pie-
eyed | 6vin noo myxou; St and Sp are — Prokhor /
IIpoxop; Perception of Manifestant is — reeked of
cheap cologne / om nezo max u pasuno deuevim
00€KO0JIOHOM,

Typical SWD actants in this situation are
subject, object, comitative, instrumentative and
causative, circonstants —temporative and locative.
The different types of texts have different sets
of actants — they depend on the text in size and
nature. In fiction this set is actually determined
by the author’s intention.

Having expressed a number of general
linguistic ideas that became the basis for the
analysis we made, let us continue to study a
specific text material.

The actant component of SWD proposition

in the anecdotes is the subject of alcohol drinking:

a person, an animal, an object, a fantastic
character. Human as a character of the humorous
stories has the following characteristics: sex,
marital status, kinship, nationality, occupation, the
amount of alcohol drunk. That is why men more
often than women are the characters. Regarding
the amount of alcohol drunk the characters are: a
teetotaler; a boozy person (drinks on holidays or
special occasions); a boozer/ a bukharchik (drinks
more than a boozy person); a drunk / a drunkard
/ a dypso (abuse of alcohol), an alcoholic / an alky
(sick people suffering from alcoholism).

There are also anecdotes about drinking
animals: a wolf, a bear, a rabbit, a mouse, a frog,
etc. The fairy-tale characters are represented by
Baba-Yaga, Ivan the Fool, and Ilya Muromets.

The members of ethnic groups in anecdotes
are following: Russian, Jewish, Scottish, French
and English.

According to the professional

group
belonging surgeons, mechanics, hunters, soldiers
and priests drink the most.

In the anecdotes about situation of alcohol
drinking in addition to the main subject (actor)
there is another minor subject (counter-actor).
The minor subject is an actant of subjective type;
this is a person interacting with another subject
in the parallel relationship; the main subject and
the minor subject perform oppositely directed
actions (Shmeleva, 1988).

The role played by the minor subject is one
of an opponent of drunkenness, in anecdotes this
character is represented by a wife (or/and by a
mother-in-law), for instance: “On the street there
is a drunken man, who enters his yard. He sees a
cuckoo sitting in the bushes. He asks, ‘Cuckoo,
cuckoo, how many years of life do I have?’ Then
the wife pops out of the window: Five-seven
seconds... until I find an iron” (in Russian: Zoem
NbSIHBIL MYICUK 1O YIUYe U 3axo0um K cebe 60
o0eop. Buoum, 6 xycmax cuoum xyxywxa. Ou

2osopum: —Kykywka, Kykyuxa. CKonbko MHe iem
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ocmanocs deumv? Tym u3 oKHA 8bICO8bIBAEMCS
orcena: — [lamv—cemb CeKyHO... nOKa s ymioe He
HAWAQ).

The subject can also be characterized by
the amount of the alcohol that the person can
drink alone, but more often the person drinks
in the company, and the number of companions
is classical — three people: “Two people met and
started to search for the third to drink. — Tell me,
do people drink in Africa, too? — Yeah. — Do they
drink as we do? Knock off the bottle between
three of them? — Yes, but only two people
drink, the third is for the chaser” (in Russian:
Bempemuaucy 06oe u cmanu uckams mpemuveeo,
umobwl evinums. — Craogicu, a 6 Agpuxe mooice
notom? — Ilvtom. — A xax, no-nawencku? Toowce
Ha mpoux coobpadcarom? — [la, monvko 08oe
nviom, a mpemvum 3axycwigaion). Why there
are three people? Because it is funnier and more
economical. The researchers note that collectivity
of SWD has a long tradition: “The more visitors
and people who drink with them, the better, the
more satisfaction he gets” (Stepanov, 2001).

It is easy to guess that the object of SWD in
a Russian anecdote is vodka.

In the vodka has

characteristics: good and very good, it also can be

anecdote two
represented metonymically —a half-liter a (half-
liter bottle), a quarter-liter bottle, a small bottle
of 125 ml. The second place is for beer, the third
is for cognac, champagne and wine. Among the
drinks you can also find ethyl alcohol, home-
distilled vodka, rum, cologne and windscreen
wiper. The choice of the drinks depends on the
taste preferences (for example, the hussars in
the anecdote drink only champagne) or on the
social (material) status: “At the wine counter
an elegant lady chooses white wine for salmon,
red for venison on spit, cognac for coffee ,
etc. When, finally, she was up, a man standing
behind furiously demanded: And for me a half-

liter Kaluga vodka. For capelin in tomato sauce”.

(in Russian: V eunnoco npunaska wuxapras
dama evibupaem Oenoe BUHO K JOCOCUHE,
Kpachoe — K OJleHUHe Ha eepmene, KOHbK — K
xoge u m.n. Kozoa, Hakoney, ona 3akpy2iuiacy,
CMOAWUL C3a0U MYIHCUUHA C OCMepEeHeHueM
nompebogain: — A MHe RON-TUMPY KALYHCCKO20
pazausa. K motiee ¢ momame.)

The instruments for drinking in SWD are
also quite diverse. People drink vodka straight
from the bottle (i.e., without any glassware,
bottles), from the glasses, the goblets and the wine
glasses, the shot glasses, although the drinking
vessels are well represented in the literature

The time of drinking dose not really matter.
Typically, the time characteristic concerns the
time of day or on other actions, such as: “a) A
man goes in the morning in the bus and shakes;
b) Dad, banya is getting ready. Will you drink
out a shot glass now or after banya?” (in Russian:
a) Edem ympom 6 mpoaneilbyce My*#CUuxk u e2o
xauaem, 6) — Ilanans, bans yoce monumcs. Buvl
celiuac evikyuiaenme Cmono4Ky uiu nocie 6anu?)

The location can also be anywhere — the
one thing that amazes is the choice of places
and breadth of this choice: street, public places,
including playgrounds, means of transport (a
plane, a train, a bus, a taxi and a car). In the
anecdote the street means any place outside
the home accommodation: a haystack; under a
mighty oak; a place for hunting, fishing, mowing,
building; a street itself. The public places are
conventionally divided into two groups: a) those
intended for the alcohol drinking (restaurants,
taverns, bars, pubs) and b) those where alcohol
drinking is prohibited (railway stations, cinemas,
etc.). Accommodations are houses, apartments,
where the character’s kitchen plays the role of the
special locus, or the place might be represented
very broadly — someone is visiting another
person.

We can say that in the anecdote Russian

people drink everywhere (another look at the
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anecdote and its role is presented in another paper
(Tarasenko, 2012).

In the next stage of the analysis we will
consider fiction — plays by A. P. Chekhov.

The subjective representation of SWD in A.
P. Chekhov’s plays is detailed as follows, agents
are main characters: mainly nobles and officials
at the age from 20 years and older.

In A.P. Chekhov’s plays both men and
women drink (in “Uncle Vanya” — Sonya and
Elena Andreevna, in “The Three Sisters” —
Masha). Note that in the anecdote there are no
drinking women; this fact reflects the male
point of the view on this social phenomenon,
namely, women should not drink. The literary
text reconstructs real life, therefore unlike the
anecdotes women do drink in fiction. Instead of
playing the role of condemning minor subjects
(counter-actors), opponents of drunkenness
men act as empathizing and understanding
co-actors. A co-actor is a person of subjective
type, not alone and being related with others in
a joint activity, cooperation (Shmeleva, 1988,
p. 46), as Trigorin or Sorin in “The Seagull”:
MASHA: To love without hope... to spend whole
years waiting for something... But when I marry,
there’ll be no more of that, new cares will stifle
the old. Anyhow, it will be a change...Shall we
repeat? TRIGORIN: Isn't it too much? MASHA:
So (pouring shots)...Don’t look at me like that.
Women drink more often than you imagine. Only
a few drink openly, as I do, the majority drink
in secret...Yes, and everybody vodka or cognac.
(clanging her glass) Good luck! You're a very
unassuming person, I'm sorry to be parting from
you...(drinking) (in Russian: Mama. Jlroboume
be3nadedicHo, yenvie 200bl HCOAMb Ue20-MO...
A xak gvLidy 3amydic, 6yoem yce He 00 008U,
Hogble 3abombl 3azrywam ece cmapoe. M ece-
maku, 3Haeme au, nepemena. He noemopumo au

nam? TpuropuH. A ne muoco au 6ydem? Maina.

Hy, 6om! (HanuBaeT 10 prOMKe.) Bet He cmompume

Ha mensa max. Kenwunvl nviom uawe, wem 6w
Oymaeme. MeHbWUHCMBO Nbem OMKPBIMO, KAK
5, a bonvwuncmeo matino. Ja. U éce 600Ky unu
konvsk. (Yokaercs.) JKenaio eam! Bol uenosex
nPoCmot, Hcanko ¢ eamu paccmagamucs. I1p0T).
(A.P. Chekov “The Seagull”).

As in the anecdote, the female characters,
as a rule, condemn drunkenness, for example,
Sonya and Elena Andreevna in “Uncle Vanya”,
Irina in “The Three Sisters”.

The perception of wine drinking for male
characters in A. P. Chekhov’s play may be polar,
like Astrov’s in “Uncle Vanya” or Chebutikin’s in
“The Three Sisters”.

The characters of A.P. Chekhov’s plays,
as a rule, drink not very much unlike the
characters of anecdotes. The drinks’ selection
is following: vodka, wine, champagne, cognac
and beer. Analysis of the material showed that
the characters of the plays (the male characters)
prefer two types of drinks —vodka and wine, the
women prefer only wine.

If we talk about philological and literary
approach we want to state that the champagne
embodies the holiday celebration, so it is drunk
at a wedding (“The Wedding”™), at the time of the
marriage proposal (“The Offer”), so the scene of
the failed marriage proposal of Lopakhin is not
so illogical as it may seem: “No champagne —
no marriage proposal” (Ivleva, 2001). Champagne
is the marker of the life of idleness, so the main
character in “The Cherry Orchard” characterized
her husband the next way: “I married a man
who made nothing but debts. My husband died
because of champagne — he drank dreadfully”
(A.P. Chekhov “The Cherry Orchard”). The
researchers associated champagne with the
theme of the end, unfulfilled lives, which we
can see in “The Three Sisters” and “The Cherry
Orchard” (Ivleva, 2001). The theorists of literature
especially note beer, which appeared in the plays

only once and in the unusual circumstances (in
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an impossible combination from the perspective
of a connoisseur): “ARKADINA: The red wine
and the beer for Boris Alexeevich goes right
here on the table. We will play and drink”. (in
Russian: Apkaauna. Kpacrnoe éuno u nugo 0.1
Bopuca Anexceesuua cmasvme crooa, Ha cmoi.
Mot 6yoem uepamo u nume). (A.P. Chekhov “The
Seagull”) (Ischuk-Fadeeva, 2001).

The place and the time of SWD in the
dramatic text are not specifically actualized as
it happens in the anecdote, because the time of
SWD is specified by the time of the play as true
fiction time and the place is real fiction space.

Thus, the center of denotative SWD
happening in order to “achieve a state of
intoxication” and “pour out one’s heart” is a
proposition represented in the Russian language
by the verb numu/to drink. In addition, SWD

can be complicated by a number of other
propositions having different cause-and-effect
relationships with the central one. In this case
single proposition model of the situation is
transformed into poly-propositional model with
two or three phases.

Actants in this situation are subject, object,
comitative, instrumentative and causative,
circonstants are temporative and locative. The
different types of texts have different sets of
actants varying in quality and quantity, which
depends on the text itself. We think that the
anecdotes have the most comprehensive SWD,
as for the quantity and quality of the represented
predicates and actants. In the literary text the
selection of predicates and members for wine
drinking is defined by the author’s intention

(Tarasenko, 2015).
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